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Rezumat 

 

Titlul tezei mele de doctorat ‒ Traducerea ‒ pod între limbi și culturi ‒ indică 

principalele direcţii de cercetare. Multitudinea și diversitatea limbilor, în sensul tradiţional al 

mitului Babel poate fi văzută ca pedeapsa lui Dumnezeu prin care s-a desființat unitatea 

limbajului uman. Cu toate acestea, dacă trecem dincolo de noţiunea de pedeapsă, diversitatea 

limbilor reprezintă o oportunitate pentru conștientizarea unei alte persoane, alte experențe, 

cunoașterea și acceptarea alterității sale. Diversitatea lingvistică ne trimite la problema 

culturii și traducerii, apoi la problematica filosofică, hermeneutică și comunicațională a 

traducerii culturale, ca concepte fundamentale ale cercetării efectuate de mine. 

Traducerea şi cultura sunt unii dintre termenii cei mai populari şi probabil cei mai 

frecvent utilizați în zilele noastre. Traducerea a fost privită în mod tradițional pe baza 

presupunerii echivalenţei între limbi, în consecinţă, obiectul central al investigaţiilor s-a 

folosit de tehnici şi instrumente prin care echivalenţa semantică poate fi produsă între două 

texte compuse în diferite limbi. Cu toate acestea, abordarea modernă a traducerii este 

inseparabilă de problematizarea conceptului de cultură. Am emis ipoteza conform căreia dacă 

fiecare limbă poartă o concepție specifică asupra lumii, atunci dacă doresc să înțeleg ideile 

unei alte persoane vorbind o altă limbă, trebuie să-i cunosc nu numai limba ci și concepția lui 

despre lume, cultura sa. Tocmai cultura este prin care comunităţile umane formate în medii 

istorice și geografice distincte se diferă între ele. Prin acest mod de abordare devine vizibilă 

relaţia strânsă, organică dintre traducere și cultură, și poate fi considerată de fapt traducerea ca 

alter ego-ul culturii, forma cea mai semnificativă a interculturalității. 

Tema propriu zisă a tezei mele ‒ problema traducerii culturale ‒ provine din îmbinarea 

problematicii filosofice a traducerii și a culturii în procesul comunicării culturilor. Pe 

parcursul cercetărilor mele am căutat răspunsuri la întrebările: Cum se realizează traducerea 

culturilor? Cum e prezentă o anumită cultură în producerea și determinarea proceselor unei 

alte culturi, și invers? 

Obiectivele principale pe care am urmărit în cursul cercetării sunt următoarele: 

clarificarea câmpurilor semantice ale conceptelor centrale; prezentarea diferitelor modalități 

de abordare și interpretare ale traducerii (ținând cont mereu de faptul că interpretarea e de 

fapt un act al traducerii); expunerea conceptului hermeneutic de traducere punând în evidență 

perspectiva deschisă de hermeneutica filosofică; schițarea diversității de sensuri a termenului 

cultură, din perspective diferite, deschise de științele contemporane; conceperea comunicării 
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interculturale ca mediu al traducerii culturale; întemeierea teoretică și metodologică a celor 

două modalități fundamentale ale traducerii culturale: ca proces de comunicare și ca proces 

hermeneutic; prezentarea posibilităților aplicative ale traducerii culturale ca proces 

hermeneutic ‒ jocul traducerii ‒ pe baza analizei și interpretării traducerii în limba maghiară a 

romanului intitulat „Siddharta” de scriitorul german Hermann Hesse. 

În cercetarea și problematizarea traducerii culturale pun un accent deosebit pe 

posibilitățile teoretice și metodologice oferite de hermeneutica filosofică. Cea mai eficientă 

modalitate a cunoașterii și înțelegerii de sine și a lumii înconjurătoare o consider atitudinea 

interpretativă-comprehensivă propagată de către hermeneutica filosofică. Prin experiența 

hermeneutică se conștientizează faptul că întâlnirea cu străinul și cu alteritatea reprezintă 

drumul cel mai sigur către autocunoaştere şi autorealizare. Conform concepției mele 

comunicarea umană poate fi concepută și înţeleasă din perspectivă hermeneutică ca proces de 

traducere. În timpul oricărui dialog partenerii își traduc reciproc gândurile, ideile pe limbajul 

celuilat. Ne putem baza pe acest model hermeneutic universal când încercăm să concepem și 

să înțelegem traducerea ca modalitate de întâlnire și cale de comunicare între diferite culturi. 

 

Primul capitol al tezei are ca subiect traducerea ca temă de cercetare. Aici prezint pe 

scurt cercetările și teoriile mai importante legate de problematica traducerii de la antichitate 

până în prezent. De atunci de când există practica traducerii s-au format și o serie de opinii, 

concepții refertitoare la bazele teoretice și metodologice ale traducerii, modalitățile practice 

de exercitare ale traducerii, și sarcinile traducătorului. Aceste opinii și concepții s-au schimbat 

de la o epocă la alta, și totdeauna au reflectat poziția caracteristică pentru epoca respectivă 

față de practica traducerii și sarcina traducătorului. Cu toate acestea, problemele specifice 

legate de traducere s-au reprodus în practica zilnică a acesteia, și niciodată nu s-au dat soluții 

definitive. Contribuțiile teoretice s-au organizat într-o știință al traducerii recent, abia în a 

doua jumătate al secolului al XX-lea. 

În acest capitol prezint și paradoxurile fundamentale ale traducerii: 

posibilitatea/imposibilitatea traducerii, problemele de echivalenţă, făcând referiri și la 

sarcinile traducătorului. Traducerea înseamnă transferul unui text din limba-sursa într-o altă 

limbă, limba-ţintă, făcând efort prin acest proces de transformare.la redarea sensului original. 

Se poate distinge între două forme fundamentale ale traducerii: forma orală şi cea scrisă. 

Traducerea orală, adică tălmăcirea se leagă de un eveniment ocazional, se prouce într-o 

anumită situație specifică, rezultatele sale sunt efemere. În schimb, traducerea scrisă este 

întotdeauna legat- de texte scrise destinate păstrării și transmiterii conținutului, și astfel prin 
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această formă de traducere devin vizibile dilemele fundamentale ale traducerii: 

traductibilitatea/intraductibilitateai și problema echivalenței La nivelul „teoretic” al științei se 

arată ca imposibilă încetarea tensiunilor și contrastului dintre tendințele contradictorii; totuși 

traducătorul în procesul de traducere încearcă să le găsească mereu soluțiile optime posibile 

fără să fie oprit din cauza dificultăților teoretice. 

 

În cel de al doilea capitol accentul se pune pe traducerea ca proces lingvistic. Traducerea 

poate exista pentru că oamenii vorbesc limbi diferite. Fiecare limbă este purtătoarea unei 

concepții specifice despre lume, deci structurează în mod diferit realitatea. Traducerea poate fi 

concepută ca o capacitate îndreptată spre transpunerea unui text din limba-sursă în limba-

ţintă. Traducătorul are de-a face cu texte, nu doar cu cuvinte, în timpul traducerii el generează 

texte, și nu numai cuvinte, şi se străduieşte ca sensul textului-sursă să fie păstrat și redat și în 

textul-ţintă. Traducătorul pe parcursul traducerii unui text are de a face cu operații complexe, 

atât în interiorul textului cât și în sfera relațiilor între texte. În acest capitol prezint mai multe 

modele lingvistice ale traducerii, și susțin ipoteza conform căreia traducerea poate fi 

concepută ca o modalitate de realizare a intertextualității deoarece fiecare act de traducere 

produce un mediu intertextual în jurul textului (operei) supus traducerii. 

 

Al treilea capitol se ocupă de concepția hermeneutică asupra traducerii. Înţelesul 

original al termenului „hermeneutică” se referă la traducerea însăși. Aici accentul se pune pe 

expunerea conceptelor de bază ale hermeneuticii filosofice ‒ înțelegerea, interpretarea și 

aplicarea ‒ în raport cu practica traducerii. Consider că experienţa hermeneutică a 

comprehensiunii nu este orientată spre un obiect oarecare, ci mai degrabă se realizează ca o 

atitudine fundamentală în lume și faţă de lume. Traducerea în sens hermeneutic este un proces 

continuu de cunoaştere‒realizare, o experienţă hermeneutică, care înseamnă mereu experiență 

de alteritate. Privit în acest context hermeneutic traducerea se realizează într-adevăr ca 

aplicare și actualizare, luate în sensul hermeneutic al cuvântului. Traducerea înseamnă nu 

numai o totalitate de reguli şi legi, ci și punerea lor în practică. Mediul experienţei 

hermeneutice este limba, și traducerea se realizează tot într-un mediu lingual. Sub aspect 

hermeneutic limba este privită ca mediul în care trăim, ea însăși fiind o activitate vitală. 

Limba există în mod primordial numai în și prin conversație. Conversaţia are loc în sfera 

intersubiectivității, la conversaţia Eul participă împreună cu celălalt, această interacțiune fiind 

un proces reciproc de formare, creare. Interacțiunea presupune un limbaj comun ca condiție de 

realizare a dialogului. Acest limbaj comun pe de o parte se formează în procesul traducerii, pe 
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de altă parte reprezintă mediul traducerii. Traducerea devine astfel procesul de creare a 

limbajului comun în și prin care se desăvârșește unitatea hermeneutică dintre interpretare, 

înţelegere și aplicare. În acest proces dialogal, realizat ca interacțiune dintre limba-sursă şi 

limba-ţintă nu se modelează doar traducere, ci este mereu modelat și limbajul ca limbaj 

comun în și prin procesul traducerii. 

 

În cel de al patrulea capitol sunt prezentate modificările semantice ale termenului de 

cultură din antichitate până în prezent. În prezent cultura a devenit obiect de cercetare pentru 

mai multe domenii știinţifice. Dintre acestea prezint mai detaliat abordările axiologice, 

antropologice, semiologice şi hermeneutice, punând un accent deosebit asupra posibilităţilor 

de concepere a culturii ca text și câmp de comunicare.  

În centrul cercetării mele este așezată viziunea hermeneuticii filosofice asupra culturii, în 

orizontul căreia cultura nu apare ca un simplu obiect sau domeniu de investigație, ci devine 

posibilă înţelegerea esenţei culturii din perspectiva proceselor ce se desfășoară în interiorul 

culturii și al participantului implicat în aceste procese. Astfel, hermeneutica filosofică aduce o 

nouă modalitate de abordare faţă de celelalte concepții filosofice și ştiinţifice: cultura fiind 

definită nu ca o trăsătură exterioară ci ca modalitatea imanentă a condiției umane. Acordul, 

înţelegerea şi cooperarea pot reprezenta esența adevărată a culturii concepută în sensul 

adevărat al umanităţii.  

 

Capitolul al cincilea începe cu analiza și problematizarea diversităţii culturale, 

subliniind faptul că culturile diferite, dincolo de particularitățile distinctive, ca culturi, pot fi 

considerate echivalente. Pot fi identificate anumite universalii culturale care se găsesc în 

fiecare cultură. Experiențele legate de diversitatea culturilor duc la conceptele de 

multiculturalitate şi interculturalitate. Datorită coexistenţei culturilor, interacţiunile culturale 

devin tot mai intensive. Mediul acestor intracțiuni între culturile diferite îl constituie 

comunicarea; interculturalitatea propriu zisă se formează în mediul comunicării interculturale. 

În privința experienţelor de comunicare interculturală, hermeneutica filosofică pleacă de la 

ideea că ființa umană în esența sa se realizează și se manifestă ca ființă comunicativă. 

Posibilitatea comunicării interculturale se susține prin aceea exigență hermeneutică conform 

căreia recunoaşterea existenţei altor limbi şi culturi este condiția sine qua non al înțelegerii 

lumii care se dezvăluie ca una și aceeași în culturile diferite. Experienţa comunicării 

interculturale se bazează pe aceea descoperire hermeneutică după care orice cunoaştere, 

interpretare şi înțelegere se realizează ca proces dialogal dintre concepții și viziuni cu 
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orizonturi particulare diferite, deci în consecință toate acestea sunt dependente de paradigme 

culturale și totodată prin acest proces dialogal devine posibilă și întâlnirea adevărată a 

culturilor. 

 

În capitolul al şaselea analizez conținutul semantic al termenului de traducere culturală 

şi conturez posibilităţile de realizare ale acesteia, identificând punctele de întâlnire necesare în 

traducerea culturilor. Dreptul de autor al conceptului de traducere culturală aparține lui Homi 

Bhabha, reprezentant al cercetărilor postcoloniale.  

În concepția lui Bhabha traducerea nu se reduce doar la ridicarea unui pod între entitățile 

culturale deja existente, ci devine o formă de creație culturală. Așadar, podul, traducerea este 

acela care creează realităţile pe care după aceea le conectează. În funcţie de modul în care se 

poate concepe termenul de cultură, și în funcție de caracteristicile culturale accentuate într-o 

anumită perspectivă, se oferă mai multe soluții cu privire la modul de realizare a traducerii 

interculturale. În opinia mea trebuie găsite asemenea puncte de întâlniri dintre culturi, cum ar 

fi limba, textul şi tradiţia. Omul putea deveni om, membru al unei comunităţi datorită limbii, 

prin care a primit și a transmis cunoştinţele acumulate în timp, însăşi cultura. Dar limba este și 

mediul în care are loc înţelegerea reciprocă a partenerilor. Totul ce poate fi înţeles, devine 

disponibil pentru interpretare şi înţelegere în limbă şi prin limbă. Putem vorbi despre text ca 

despre elementul de bază, sau chiar alter-ego-ul culturii. Tradiţia o tratez ca un concept 

hermeneutic fundamental, dar de asemenea și ca un termen generic în sensul că limba și textul 

aparțin la fel tradiției. 

 

În capitolul al șaptelea sunt expuse cele două modalități teoretice de realizare a 

traducerii culturale ‒ traducerea culturală ca proces de comunicare, şi traducerea culturală ca 

proces hermeneutic. În viziunea teoriei comunicării ca obiective principale ale traducerii 

culturaler sunt urmărite: conştientizarea diferenţelor culturale, înțelegerea mai profundă a 

propriilor caracteristici culturale, recunoașterea particularităților și înțelegerea cauzelor 

diferențelor, de dezvoltare a competențelor și a capacităților ale comportamentului 

intercultural autentic. În cazul traducerii culturale ca proces hermeneutic accentul se pune pe 

orizontul filosofic al problemei și pe dialogul intercultural ca modaliate adecvată de realizare. 

Limbajul comun se formează continuu prin conversaţie, aducând cu noi în comunicare 

experienţele cunoaştințele anterioare, propriile particularități culturale raportându-ne cu 

înţelegere la Celălalt, la cultura străină. Are o importanță deosebită faptul ca în timpul 
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întâlnirii celor două culturi în procesul traducerii nu este posibilă aplicarea unui punct de 

vedere exterior, deoarece nu putem ieși din sfera propriei culturi. 

Fără deschidere, toleranţă și raportare inteligentă nu poate fi realizată cunoașterea 

reciprocă și traducerea culturilor. Toleranţa înseamnă acceptare altora, și de asemenea 

acceptarea faptului că există interpretări diferite însăși despre interpretare, cât și despre 

cultură, sau noțiunea de alteritate. 

 

Cel de al optulea capitol, Jocul traducerii, cuprinde un demers aplicativ, analizând 

procesul practic al traducerii culturale hermeneutice prin examinarea traducerii în limba 

maghiară a romanului scriitorului german Hermann Hesse „Siddharta”, rerezentând o 

experienţă de traducere deosebită realizată la punctele de întâlnire între cultura germană cu 

cea maghiară. Aceste întâlniri sunt multiple: ele se realizează atât între scriitorul german, 

Hermann Hesse şi „reprezentantul” limbii și culturii maghiare, traducătorul, cât și între 

cititorii maghiari și romanul german. 

Herman Hesse își exprimă experienţele și trăirile sale în limba germană, iar sarcina 

traducătorului este de a reda aceste experienţe și trăiri în contextul limbii și culturii maghiare 

într-o formă literară în care cititorul maghiar își recunoaște propriile experiențe și trăiri. 

„Jocul traducerii” devine și mai atractiv datorită faptului că Hesse, scriitorul își integrează 

eforturile personale și artistice de căutare a propriului drum în experiența de viață generalizată 

a omului occidental, apăsată de pierdere de speranță și de sens, cu impulsuri de evadare spre 

culturile orientale care mai oferă omului occidental speranța unor experiențe și trăiri autentice.  

Deci, Hesse deja traduce și în timpul scrierii romanului: își transpune propria experiență de 

lume şi viață, împreună cu experiența occidentală generalizată în spiritualitatea culturii 

orientale, în tradiția culturală indiană, totodată prezentând aceasta între cadrele de exprimare  

oferite de limba și cultura germană. Pe aceste puncte de întâlnire traducerea romanului trece 

peste procesele lingvistice și se transformă într-o problematică filosofică, existențială și 

culturală. În schimb, pentru cititor traducerea începe cu procesul lecturii. De aici reiese că 

procesul de traducere și de citire a culturilor nu e leagat de puncte de vedere fixate, ci se 

realizează ca proces de mişcare continuu în care poziţiile, perspectivele se schimbă mereu, şi 

astfel se deschid noi orizonturi de interpretare și înţelegere. Pe paginile romanului 

„Siddharta”, Hesse a realizat o sinteză a înţelepciunii orientale cu modalitatea de gândire 

europeană, occidentală, punând pe prim plan toleranța, recunoașterea, dragostea față de alţii. 

Astfel se pune în evidență faptul că întrebările şi problemele sunt aceleaşi pentru toată lumea, 

iar răspunsurile și soluţiile încercate sunt dependente de culturile respective. 
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În loc de concluzii mi-am formulat propriile mele experiențe privind cercetarea și 

studierea fenomenelor traducerii culturale. Sunt de părere că tema traducerii și problema 

filosofică a traducerii culturale nu permite tragerea unor concluzii definitive. Mai mult ca atât, 

din moment ce nu există un criteriu sau o experiență care ar clasifica o traducere pe baza 

faptului că e bună sau rea, corectă sau greşită, are sens sau e lipsită de sens. Cea mai 

importantă experienţă pe care am conștientizat-o în timpul investigației este înțelegerea 

faptului că fiecare act de comunicare poate fi considerată ca  traducere, astfel încât traducerea 

se dovedeşte neapărat o activitate existențială și culturală esenţială. Prin faptul că din teoria și 

practica traducerii se deschide într-o perspectivă tot mai largă spre domenii științifice multiple 

și posibilităţile de cercetare tot mai complexe devine tot mai accentuată caracterul 

interdisciplinar al problematicii traducerii. Nici un act de traducere nu poate fi considerat ca 

realizare definitivă, completă, perfectă. Actul de traducere începe întotdeauna cu interpretarea 

și cu înțelegerea realizată în și prin acesta. Traducătorul își poate începe munca numai după 

interpretarea și înțelegerea textului care urmează să fie tradus. Intenţiile actului, modalitățile  

de abordare aplicate influențează mult rezultatul, deci modul de întâlnire a culturilor, cât și 

faptul că pe parcursul traducerii se produc momente conflictuale și de criză, sau procesul 

traducerii rezultă consens și cooperare. Eu cred că practica de traducere culturală ca proces 

hermeneutic este de succes, oportun, deoarece experienţa culturii noastre trăite se manifestă 

ca condiție umană fundamentală pentru noi tocmai prin producerea capacităților de înțelegere 

și însușire a altora în conformitate cu propriile lor orizonturi și perspective. 
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